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1. Introduction

A fundamental shift in linguistic research from focusing on forms to exploring both forms and
functions has been seen in recent years by linguistics. The big change represents an attempt of
viewing and treating language as a communication activity rather than blocks of isolated grammar
sets. With the introduction of Systemic Functional Grammar by Halliday, the functional exploration
and analysis of texts helps us understand the way texts work by applying what we know about the
meaning of grammatical resources.

When it comes to syntactic analysis, noun phrases are considered to be common cross-
linguistically, which may result in the fact that they seem to earn the place of the most frequently
occurring phrase type. The same case applies to literary works where a huge distribution of noun
phrases, termed as “nominal groups” by Halliday, are observed. One of the most worldwide famous
literature masterpieces, “Pride and Prejudice” by Jane Austen, long lives with readers not only
because of the excellent plot. The considerable attention to the linguistics of the timeless novel has
always been paid by scholars across the nations. One of the most loved linguistic aspects debated is
the abundance of sophisticated nominal groups exploited in this work of art. As a consequence, loads
of researches have been conducted to make an analysis of the aforementioned topic.

Boasting the vivid and superb language, “Pride and Prejudice” earns a huge popularity in Vietnam
and the work, therefore, enjoys the circulation of the so far two different versions of translation.
Since their introduction, both of the versions by Diep Minh Tam and Thu Trinh have gained
noticeable success in winning the hearts of the keen readers.

The study explores the use of nominal groups in the novel in the light of Systemic Functional
Grammar and also an analysis of their Vietnamese equivalents in the two Vietnamese translation
versions to examine whether there exists any differences between the two versions due to perceptions
of life and culture as well as to bring a fresh investigation into the bicentenary literary treasure.

2. Objectives

The study will be conducted with a view to describing the nominal groups in selected chapters,
owing to the small scale, in “Pride and Prejudice” following the framework of Systemic Functional
Grammar by Halliday. Besides, a contrastive analysis of the nominal groups and their Vietnamese
equivalents in the two Vietnamese translation versions are provided in the hope that readers may
have a better understanding and their own judgment over which version gains more success in
transmitting the message of the author in the literary work.
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The research questions, therefore, are posed as follows: 1/ What are nominal groups? ;2/ How are the
nominal groups in selected chapters in “Pride and Prejudice; 3/ structured in the light of Systemic
Functional Analysis?; 4/ What changes are made to the structure of the English nominal groups in the
two translated versions? ;5/ What are the similarities and differences between nominal groups in English
and their equivalents in the two Vietnamese versions?

3. Literature review

3.1. Schools of grammar

- Traditional grammar: Tt is common knowledge that every language has a grammar, which is
understood as the rules for constructing words and sentences. Amongst the schools of grammar that are
known to linguists around the world is the Traditional grammar, “the body of grammatical work that was
done in Europe and America before the rise of modern linguistics in the twentieth century” (Trask &
Stockwell, 2007). The work of the grammarians at this time is still believed to form the foundation of
modern grammar, though a number of changes and extensions have been introduced.

- Systemic Functional Grammar: Systemic Functional Grammar (SFG), introduced by Halliday and
consolidated in later works (1985, 1994; Halliday & Matthiessen, 2004), focuses on the functional
aspects of language, emphasizing how grammatical resources convey meaning in communication.
Malmkjeer (2010) describes SFG as rooted in British and European linguistic traditions, particularly J.R.
Firth’s work.

3.2. Basic notions

- Noun: Crystal (2008) defines nouns as items that exhibit inflection (e.g., case, number) and perform
syntactic roles such as subjects or objects. Nouns are generally categorized into common and proper
types and analyzed for features like number, gender, case, and countability.

-. Noun phrases in Traditional Grammar and Nominal groups in SFG: The constructions into which
nouns most commonly enter, and of which they are the head word, are generally called Noun phrases or
nominal groups. The structure of a noun phrase is featured minimally by the noun while the
constructions preceding and following the noun are put under the name of pre- modification and post-
modification, which would be discussed in the next parts. (Crystal, 2008)

3.3. Noun phrases in traditional grammar

In their book, A University Grammar of English, Quirk and Greenbaum (1987) revealed that noun
phrases are believed to typically function as subject, object, complement of sentences and as complement
in prepositional phrases, as exemplified in these following sentences:

(a) The girl is Mary Smith.
(b) The pretty girl is Mary Smith.
(c) The pretty girl in the corner is Mary Smith.
(d) The pretty girl who became angry is Mary Smith.

In this approach, noun phrases are subclassified into basic noun phrases and complex noun phrases.
- Basic noun phrase: The basic noun phrases are characterized as nouns with articles or other closed-
system items that can occur before the noun head; those are the Determiners.
Complex Noun phrase: It is easily seen that the complicated structure of the sentence is reshaped
because of the complex noun phrase. Then it comes to how a complex noun phrase could be realized:

Figure 1. Complex noun phrase

Complex Noun Phrase

Pre-Modification

Head Noun

Post-modification

Comprising all the items

Around which the other

In which reside all the

placed before the head — | components cluster and which | items after the head — notably

remarkably nouns and | dictates concord and other kinds | prepositional phrases, non-

adjectives of congruence with the rest of the | finite clauses and relative
sentence outside the noun phrase | clauses
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3.4. Nominal groups in systemic functional grammar

- Terminology in Systemic Functional Grammar in contrast to Traditional Grammar: 1t is remarkable
that though a “nominal group” is widely accepted as synonymous to a “noun phrase”, Halliday (1994)
drew quite a line between the term “group” and “phrase”, and argued that a group is a combination of
words built up on the basis of a particular logical relation whereas phrase is a contraction of a clause.
Similarly, the term ‘nominal’ denotes a wider class of phenomena than the term ‘noun’, so that is the
reason why Halliday adopted the name. For this study is based on the framework of Halliday and his
followers, “nominal group” would be henceforth employed instead of the term “noun phrase”.

- Structure of Nominal groups: Halliday (1994) describes nominal groups as comprising a Head
(Thing) accompanied by pre-modifiers (Deictic, Numerative, Epithet, Classifier) and post-modifiers
(Qualifiers). These components enrich the semantic and syntactic complexity of nominal groups.

- Deictic: This term derives from the Greek word for ‘pointing’. In this manner, the Deictic function
is realized by determiners (e.g. this, that, these, those, the, etc.) or possessive nouns or pronouns, such as
‘Sony’s’ in ‘Sony’s latest model’, or ‘your’ in ‘your home’.

-. Numerative: In the clause above, the numerative is ‘five’. This is to say that numeratives can be
realized by such numerals. This functional element may be realized either by a quantifying numeral
(with exact number like “two” or inexact ones such as “many”) or by the ordering numerals (e.g.
“second”).

- Classifier and Epithet: The word ‘Jonathan’ functions as a Classifier with a view to putting the
modified item into a subclass of such items. Another case in point may be: ‘bus’ in ‘bus station’ in which
the Classifier ‘bus’ is put before the item ‘station’ to distinguish it from other types of stations. The word
‘beautiful’ and ‘shiny’ may serve another purpose in the mentioned nominal group. These features may
not classify the items into subtypes; they tell us some other things about the characteristics of those
apples. Hence, those are labelled Epithet. However, it is of great importance to put the nominal groups
into context; otherwise, this would blur the line between Classifier and Epithet.

- Thing: When it comes to the head noun of the nominal group, Halliday termed it the Thing. Yet, it is
also revealed in his book that there is one very common type of nominal group where Head and Thing do
not coincide. This case is featured by the ‘measure’ of something.

- Qualifier: While the part preceding the Head may be words or word complexes, what follows the
Thing is either a phrase or a clause, which are often referred to as the Qualifier. For most cases, Qualifier
is featured with embedded clauses. With the function of characterizing the Thing, Qualifier may be a
major process (i.e. a relative clause) or a minor one (i.e. a prepositional phrase) in which the thing would
be a participant though directly or not.

3.5. Nominal groups in Vietnamese

Nguyen Tai Can (1997) outlines Vietnamese nominal groups as consisting of front elements, a noun
nucleus, and end elements.

Figure 2. Nominal groups in Vietnamese

Front elements Nucleus End elements
Ba nguoi nay
Tat ca nhitng céi chu truong chinh xac do

It is remarkable that noun nucleus in Vietnamese nominal groups are notably characterized with a
classifier. From this feature, it is obviously seen that this element, though sharing the name with the
Classifiers in nominal groups in the light of Systemic Functional Grammar, bears the different function.
Tuong Hung Nguyen (2004) carefully examined the use of Classifiers in the Vietnamese language.
Though a classifier is used with a noun, a nominal group may not contain a classifier. It, therefore, is
indicated in the study the numerative cannot precede the noun without “an intervening classifier”.

3.6. Similarities and differences between Vietnamese nominal groups and English nominal groups
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Though the structure of Vietnamese noun phrases is carefully examined by Le Thi Hong Phuong
(2011), she seemed to introduce an incomplete contrastive analysis when pointing out just two main
differences between the two languages in word order, which emphasizes the position of Adjective after
the head, and the usage of classifiers as a specific lexical class.

Cao Thi Thu Giang (2005), while putting the two language systems together, investigated the
similarities and differences of the nominal groups in terms of numerals and quantifiers, adjectives and
nouns, relative clauses, non-finite clauses and prepositional phrases as post-modification. The first and
second matters to be discussed seem to be easily observed. Yet, the study impressively underlines that in
the case of non-finite clauses, they tend to be much more common in English than in Vietnamese
whereas the passive voice with “bi” and “duoc” are employed in Vietnamese though the Vietnamese
people have a preference for the active voice. Similarly, when it comes to prepositional phrases as post-
modification, it is highlighted that the genitive “cua” in Vietnamese bears the tendency to be omitted.

3.7. Pride and Prejudice - Analytical Background

- About the author Jane Austen: Jane Austen’s novels, including Pride and Prejudice (1813), explore
themes of social class and relationships. Known for her sophisticated language, her works remain
celebrated worldwide.

-. Pride and Prejudice. Initially named “First Impressions”, then “Dignity and Perception” before
finally transformed into “Pride and Prejudice”, this first novel of Jane Austen since its advent soon
attracted a wide range of audience, and earned Jane her place as one of the most influential writers of all
time. Portrayed as a gem of novels, it came second in “The Big Read” by BBC (2003) and was the
runner-up “UK’s best loved book™.

-. Vietnamese translated versions: Two Vietnamese translations, by Diép Minh Tam (2003) and Thu
Trinh (2008), have brought Austen’s work to Vietnamese readers, each reflecting distinct approaches to
linguistic and cultural adaptation.

- Previous studies: While many studies have explored Pride and Prejudice, few have focused on its
syntactic aspects. Giang’s (2005) thesis stands out for its analysis of noun phrases and their Vietnamese
equivalents under translation criticism.

4. Methodology

As the research is undertaken with the aim of investigating the nominal groups in the novel, the
descriptive and contrastive analysis with the qualitative data will be employed. Also, the Vietnamese
equivalents in the two translation versions are put together for the purpose of comparison in terms of
structure. In this way, the use of nominal groups in this work will be extensively investigated while the
Vietnamese equivalents are correspondingly reviewed.

The task of examining every nominal group in the original version would be considered infeasible
due to the big number of the chapters in the literary work compared to the small scale of the research. As
the name of the study suggests, the author would like to make a thorough exploration in the nominal
groups in selected chapters only. The chosen ones would be Chapter 1, Chapter 3, Chapter 4, Chapter 6,
Chapter 8, Chapter 10, Chapter 11, Chapter 33, and Chapter 34. While keen readers of this incomparable
novel would observe the very popularity of nominal groups throughout the whole novel, the most
primary and influential ones which make a generous contribution to the success of the work by depicting
the settings as well as visualizing the characters are seen here in the chapters.

Also, the focus of the study would be to the nominal groups which are believed to be complicated in
structures and worth analyzing as well as debating. It would, therefore, account for the fact that the data
would be 123 nominal groups scattered in the novel.

5. The analysis

5.1. Features of nominal groups in “Pride and Prejudice” by Jane Austen

5.1.1. Overview on the nominal groups in “Pride and Prejudice” in the selected chapters

In general, the nominal groups in this literary work would be recognized with ease because of their
full structure with the modification preceding and following the head noun.
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(1). ... a most disagreeable, horrid man, not at all worth pleasing.

(2). ...(take) an eager interest in that gentleman’s concerns?

(3)... the last man in the world whom I could ever be prevailed on to marry.

(4). ... a single man in possession of a good fortune

(5). ... the second-hand intelligence of their neighbour Lady Lucas.

However, when it comes to details, most nominal groups are more heavily modified by the Qualifier
than by the Pre-modification with Deictic, Numerative, Epithet, and Classifier.

the man who has been the means of ruining, perhaps for ever, the happiness of a most beloved

(1). ... a judgment too unassailed by any attention to herself.
(2). ... (married) a man more of fashion than fortune.
(3). ... the belief of my being impelled by unqualified, unalloyed inclination.
4). ...
sister.
(5). ...

selfish disdain of the feelings of others.

your manners impressing me with the fullest belief of your arrogance, your conceit, and your

5.1.2. Pre-modification: A look at Deictic, Numerative, Epithet and Classifier

In terms of Deictic, the popularity of articles “a” and “the” might catch the eyes of keen readers. Yet,
the difference in the usage of the two articles result in the fact that in a number of cases, “the” would
mostly be exploited to modify the head noun followed by a prepositional phrase with “of” whereas the
other would also be seen with the ones post-modified by a some kind of process.

Figure 3. “The” and

IZeE]

a” as Deictic

THE A
(1). ... the power of their conversation | (1). ...a something about her more woring and reprensible
(2). ... the injustice of her implied | (2). ... A very great favourite with some ladies of my
doubt acquaintance

(3). ... their chance of marrying men of
any consideration in the world

(4). ... the notion of doing a very
gallant thing

(5). ... the enjoyment of all her original
dislike

(3). ... a circumstance which Darcy of course would not wish
to be generally known

(4). ... an attention which it had hardly received on the first
purusal.

(5). ... a warmth which seemed due to the consequence he
was wounding

Beside the widespread employment of the articles “a” and “the”, a number of cases are detected
where possessives also make up the Deictic in the nominal groups.

(1). ... his sense of her inferiority;
(3). ...Darcy’s leaving Kent;

(2). ... his reason for his interference
(4). ....your idea of an accomplished woman

Similarly, instances of Epithet constituting as part of the pre-modification are found. Though there is
no clear-cut between Epithet and Classifier, some few cases in which the bolded part is believed to be

Classifier being employed are provided.

(1). ... our surest way of disappointing him;

(2). ... the smallest objection to explaining them

(3). ... the beautiful expression of her dark eyes; (4). ... some vert strong objections against the lady
Though there is no clear-cut between Epithet and Classifier, some few cases in which the bolded part
is believed to be Classifier being employed are provided:

(1). ... the usual price of an Earl’s son ;

(2). ... my little recent piece of modesty

Here is the case of Numeratives when examples of them are easily discovered.:
(1). ... every reason in the world to think ill of you; (2). ... many in my rank of life who can afford ...
(3). ...two motives for their choosing to walk up and down...

5.1.3. Qualifier

What follows the Thing seems to be very common in the nominal groups in the selected chapters of
the work, with the main types of Qualifier appearing in the text.




28 NGON NGU & POI SONG S6 11b(361)-2024

5.1.3.1. Minor process as Qualifier
It is worth noting that the majority of the selected nominal groups has their own head noun post-
modified by a minor process (i.e. a prepositional phrase). Amongst them, the most prominent type of
minor processes boasts the adoption of the phrases with the preposition “of” while the other prepositions
together share other cases.
Figure 4. Minor process as Qualifier

Minor process with “of” Minor process with other prepositions
(1). ... the whole range of my acquaintance (1). ... a something about her more wrong and
(2). A thorough knowledge of music,singing reprensible
(3). ... the perpetual commendations of the lady (2). ... fine woman with an air of decided fashion
(4). ... the discretion of his behaviour (3). ... a very strange creature by way of a friend
(5). ... a mixture of sweetness and archness in her | (4). ... two motives for their choosing to walk up
manner and down

5.1.3.2. Major process as Qualifier
With respect to major process, relative clauses and non-finite clauses almost have the same share of
cases in which they play the role as a qualifier. In either of them, the task of giving additional
information to the head is very well preserved.
Figure 5. Major process as Qualifier

Relative clauses as major process Non-finite clauses as major process
(1). ... the friend who is supposed to desire his (1). ... a great inclination (,Miss Bennet), to
return to the house seize such an opportunite of dancing a reel?

(2). ... the very great pleasure which a pair of (2). ... every sentence conveying the idea of
fine eyes in the face of a pretty woman can bestow | uneasiness

(3). ... a silence which might make him fancy (3). ... the measures taken to separate Mr
her affected with what had passed Bingley and Jane

(4). ... a circumstance which Darcy of course (4). Darcy’s leaving Kent
would not wish to be generally known

5.1.3.3. Multiple embeddings in Qualifier

Few nominal groups identified in selected chapters possess the special structure as analyzed below:

(1). ... hopes [[ of being admitted to a sight of the young ladies, [[ of whose beauty he has had heard
much.J] ]]

(2). ... the attempt [[ to be amused with her own book [[ which she had only chosen because it was
the second volume of his.]] ]]

In (1), a relative clause is seen within a prepositional phrase, which also lies in a prepositional clause
in a nominal group. Similarly, a case of multiple embedding is introduced where there is a relative clause
in a prepositional phrase which lies in a finite clause which serves as a qualifier in a nominal group.

5.1.3.4. Multiple Qualifier

Though the number of Multiple qualifier is fairly limited in the selected chapters, it is of great
importance to mention them as one of the most noticeable features of the nominal groups in this literary
work.

Figure 6. Multiple Qualifer(1).

... his sense of her inferiority, of its being a degration, of the family obstacles
Qualifier 1 Qualifier 2 Qualifier 3
Head Qualifier

Q).
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..the | only means of dividing them of exposing one to the censure of the
from each other world for caprice and instability, the other
to its derision for disappointed hopes
Qualifier 1 Qualifier 2
Deictic | Classifier | Head Qualifier

5.1.4. Nominal Group Complex in Minor process

One of the most striking features of the use of nominal groups in the selected chapters of “Pride and
Prejudice” is the employment of nominal group complexes in the prepositional phrases which are
believed to be functioning as a Qualifier. The identified nominal group complex are provided for

illustration:

(1). ... the influence of friendship and affection.

NGI

NG2

(2). ... a woman of mean understanding, little information and uncertain temper

NGI

NG2

NG3

Qualifier is the functional element which boasts the characteristics of adding more information to the
referred in the form of post-positioned items. This particular space seems to be spared for endless chains
of information, which enables the writer to specify as much as possible the previous head noun.

5.2. Treatment of nominal groups in Vietnamese translated versions

5.2.1. Treatment of nominal groups as a whole

It would be a demanding task to translate the selected nominal groups due to their complication. Their
original chunky structure of the whole group makes a huge contribution to the semantic meaning of a
clause, which requires a thorough treatment based on the comprehension of translators.

Table 1. Treatment of nominal groups as a whole

Original NG Diep Minh Tam version Thu Trinh version
(1). ... the disturbance of his | ...su xao trdn trong tdm tu anh | ...sy roi loan cda tri 6c
mind
(2). ... the last man in the | ...nguoi cudi cung trén thé | ...ngudi dan 6ng cudi cung trén

world whom I could ever be
prevailed on to marry

gian nay t6i muon lay lam
chong

thé gidi nay t6i muon lay lam
chong

(3). an object of some
interest in the eyes of his friend

...do1 tuong dang luu y trong
con mat anh ban clia Bingley

...doi tugng dang chi y trong mat
Darcy

(4). ... a great opposition of | Tinh cach hai nguoi trai ngugce | Tinh cach khac nhau hoan toan.
character nhau. .
(5). the attempt to be | Co khong thdy tha vi doc | Quyén sich Caroline da dugc co

amused with her own book,
which she had only chosen
because it was the second
volume of his.

quyén sach ma c6 chon chi vi
no 1a tap hai ti€p theo tap anh
dang doc.

¢b tinh chon vi no 1a tap ké tiép
cua quyeén sach Darcy dang doc.

(6). ... (not) many in my rank of
life who can afford to marry

Khong c6 may nguoi trong
tang 16p cua toi c6 thé cudi hoi

Cung ngang dia vi nhu t0i, nhung
khong qué nhiéu ngudi co thé du

without some attention to | ma khong ban tdm dén tién | strc cudi vo ma khong phai lo nghi
money bac. vé tién bac.

(7). .. a lively, playful | Tinh (c6) thich ning nd dua | (mdt co gai) cod tinh cach phong
disposition, which delighted in | cot, ldy 1am vui véi moi | khoang va vui twoi, nang biét cach
anything ridiculous chuyén ki khoi. bién nhimg chuyén 16 bich thanh

khéi hai.

(8). ... the report which was in

Trong vong ndm phut sau khi

Chi chung ndm phut sau khi Darcy
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general circulation within five | anh budc vao da c6 101 xam xi | xuat hién, tin tirc dd lan truyén
minutes after his entrance ... nhanh chéng quanh phong ...

(9). Mr Darcy, whose pride, | (Co tin rang) tinh ki€u hanh | Long kiéu h@nh cta chang da bi
she was convinced, would | cia anh s& bi ton thuong ning | ton thuong sdu xa khi cam thiy
receive a deeper wound from | do anh ban thiéu vi thé trong | chang da bi mét di chd dimg quan
the want of importance in his | xa hoi. trong trong quan hé voi ban minh.
friend’s connections ...

It is apparent from the table that the nominal groups (1), (2), and (3) share the same method of
translating despite few differences in lexical choice.

Yet, while the structure of the English original nominal group tend to remain unchanged in (1), (2),
and (3), a change in structure is seen in the others. In (4), it is agreed by both translators to replace the
nominal group by a finite clause in which the head noun “opposition” becomes “trai ngugc nhau” or
“khac nhau hoan toan” in Vietnamese, which are classified into the adjective word class. Likewise, the
nominal group “the report which was in general circulation” in (8) turns into a finite clause whereas the
adjunct “within five minutes after his entrance” is now put at the beginning of the clause sticking to the
same function. In the same way, the rest are examples to illustrate the transformation from a nominal
group to a clause or clauses.

Nevertheless, readers may have caught sight of several differences between the two versions. Though
the two translators seem to employ the same previously mentioned method, Diep Minh Tam appears to
misinterprete the prepositional phrase “from the want of importance in his friend’s connections” in
number (9) when making it “do anh ban thiéu vi thé trong xd hoi”, which do not correspond to the
meaning of the original phrase. In the meanwhile, the version of Thu Trinh is more comprehensible and
therefore, is more successful in keeping the content intact.

5.2.2. Treatment of the Head/Thing

It is quite common that a word class would be replaced by another in translated versions. In a number
of cases, it is no challenge to find the relevant word class in the target language; yet, another class is still
employed.

Though there is a difference in the lexical choice between the two versions, such as “khinh ghét” and
“ghét bo”, or “mudn” and “htmg thu”, it is agreed that the noun would be ousted and substituted by a
verb, which reinforced the assumption that verbs are more priviledged in the language of Vietnamese
compared to that of English where nominal groups earn the preference. Besides, it is noteworthy that
most cases above boast abstract nouns as the core, which may result in another inference that abtract
nouns tend to be translated to another word class in Vietnamese.

As presented in the theoretical background, one of the most significant things about Vietnamese
nominal groups is that the core is believed to consist of two different elements: a classifier and a head
noun. When the two versions being put together, it is apparent that much attention has been given by the
translators to classifiers on the process of translation. Here is an example to illustrate the point:

Table 2. Treatment of the Head/Thing

Original NG Diep Minh Tam Thu Trinh
Judgment Tri phan doén Su phén quyét
Mixture Su pha tron Su két hop
Rashness Su vdi vang Tinh hap tap vdi vang
Boast Loi khoe khoang Su ki€u hanh
Refinement Thu tinh t& Su tao nha

It is revealed from the table that the translators both favour the use of classifiers when translating the
nominal groups. However, Diep Minh Tam tends to master a wide range of classifiers (e.g. “su”, “tri”,
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“101”, and “tht1”) while Thu Trinh appears to stick to the traditionally standard “su”, which would never

fail in any case of translation.

5.2.3. Treatment of Pre-modification

Though not many nominal groups in the selected chapters bear the complicated pre-modification
worth analyzing, the differences are worth debating.

Needless to say, the most remarkable to distinguish the original version and the translated equivalents
that the Epithet in English is always put after the head noun in Vietnamese. Also, it is necessary to add
that Thu Trinh, again, adopts a finite clause to replace the original nominal group, while Diep Minh Tam
does a great job in managing to keep the initial item. The difference in dealing with these nominal groups
now reflects the undeniable truth that Diep Minh Tam is more faithful in his translation.

Table 3. Treatment of Pre-modification

Original NG Diep Minh Tam Thu Trinh
(1). the  second-hand | ...thong tin gian tiép tr ba hang | ... tin tic nghe lai duoc tir phu

intelligence of their neighbour
Lady Lucas

xom Lucas

nhan Lucas

). the proudest, most
disagreeable man in the world

trén thé gian anh la con ngudi
kiéu hanh nhat, kho chiu nhat

Ca tinh ctia chang da phoi bay
that 10 li€u, cao ngao va khoé chiu
nhat trén doi

(3). a most disagreeable, horrid
man, not at all worth pleasing

...hang nguoi khé thuong nhat,
mdt con ngudi dang kinh tom,
khong dang cho ai lay long

... han kho tinh qué déng, chang
déang cho con gai minh lay long.

(4). the beautiful expression of
her dark eyes

...biéu hién dep d& tir d6i mat
huyén cua co

. su thé hién ctia d6i mat dep
dam mau

(5). ... my little recent piece of
modesty

...cal cach khiém ton nho cua t61
vira roi

... 101 n61 khiém ton cua to1

(6). our surest way of
disappointing him

. cach tdt nhit dé 1am anh ta
that vong

. cach t6t nhat dé lam anh ta
that vong

(7). ... a keener sense of her
sister’s sufferings

...cam nhan rd rang vé noi dau
kho cua chi minh

. ¢cO mdt cdm gidc manh liét
hon vé nhiing noi kho dau chi

minh dang phai chiu dyng
(8). ... her deeply-rooted dislike | ... ac cam tham sau . trong long dang ghét bo
Darcy dén tan cung

It would be a shortcoming if the Deictic “a” element are not taken into consideration. The
juxtaposition would have more to reveal.
Table 4. Treatment of the Deictic “a”

to so great a man

thude tﬁngrlc'yp thugng luu nhu
anh cam mén

Original NG Diep Minh Tam Thu Trinh
(1). ... a very strange creature | ... nguoi la lung so voi ban bé Trén phuong dién ban bé chi
by way of a friend that la lung.
(2). ... an object of admiration | ...d0i tuong dugc mot ngudi | ...muc tiéu ngudng md cua

Darcy

(3). ... a silence which might
make him fancy her affected
with what had passed

...bau im langcod thé khién anh
nghi c6 dang bi xtic dong voi
nhiing 161 ndi vira qua

...sy im lang co thé khién
Fitzwilliam lam tudng rang
nang dang bi anh hudng vi
nhiing 101 n6i vira rdi

@. ..

a_mixture of sweetness

Tinh céach cua c6 1a su pha tron

Véi ban tinh dé thuong, ngot
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and archness in her manner
which made it difficult for her
to affront anybody

gitra ngot diu va hém hinh khién
¢0 kho doi dau véi ai dugc.

ngao va tinh quai, Elizabeth
khé nd long lam mat mat bat
clr nguoi nao.

(5). ... a something about her
more wrong and reprensible

Co co dicu gi day sai trai hon va
dang trach hon nhiing nguoi

(Darcy da tim ra ¢ nang)
nhiing diém déang chi trich

khac...

In terms of usage, the Deictic “a” (or “an”) is expected to refer to a non-definite thing, which leads to
the fact that it is often translated as “mot” when brought into Vietnamese. However, the previously
mentioned samples are to indicate the undeniable truth that “a” is not translated in those cases, which is
observed in both translated versions. That both authors tend to “ignore” the appearance of the Deictic “a”
in the original items may pose a hypothesis that this element is of no importance in the meaning of the
nominal groups.

A comment should be included is that Thu Trinh appears to be more prone to changes in structure. In
(1), the version of Diep Minh Tam sticks to the structure of a nominal group; in contrast, that of Thu
Trinh is rendered by the employment of a finit-clause in replacement for the head noun. Likewise, there
is another rendering in (4) where the head noun in the original item is nowhere to be found in the
translated item. Also with reference to head nouns, Thu Trinh makes a paraphrasing in (5) where
“something” is inexplicably turned into “nhitng diém”, which indates a plurality in Vietnamese.

5.2.4. Treatment of Qualifier

As much complexity of most nominal groups in the selected chapters of “Pride and Prejudice” lies in
Qualifier, a wide range of samples would be analyzed.

5.2.5. Treatment of Prepositional phrases as Minor process

The fact that the majority of Qualifier with a minor process is featured with the preposition “of” may
enable them to represent the totality of prepositional phrases in “Pride and Prejudice” for the same
methods would be applied to the phrases of other prepositions.

Table 5. Treatment of Prepositional phrases as Minor process

Original NG Diep Minh Tam Thu Trinh
(). the sweetness of my | ...tu cich mém mong cua toi ... tinh nét dé thuong cua toi
temper
). the influence of | ... anh hudéng cua tinh ban hay | ... lam dnh hudéng dén tinh ban

friendship and affection 1ong thuong mén hay tinh cam cua anh

(3). ... our habits of expense

... théi quen tiéu xai cua chung
ta

.... thoi quen chi tiéu cua chiing
ta

Elizabeth bat dau ghét hai chi
em trd lai nhu lac trude.

. niém thich tha cua moi ac
cam ¢0 hudng vé ho luc dau

(4). ... the enjoyment of all her

original dislike

Indicating possession, the of-genetive in English is often translated as “ctia” in Vietnamese. In his
translation, Diep Minh Tam shows an endeavour to preserve the original structure with the conventional
“cua”, which, one more time, is the evidene of his faitfulness. On the contrary, Thu Trinh either sticks to
the use of “ctia” in seemingly simple nominal group, or makes a total change in the original versions by
replacing them with a non-finite.

However, readers may catch sight of other cases where “of” is no longer of its traditional translation
version. This presents another translation of the of-genetive in Vietnamese language. Concerning the
original structure, the items by Diep Minh Tam remain that of a nominal group. The only change to be
made in Diep Minh Tam version is the prepositions employed (e.g. “v&” and “tir”). These prepositions
are also exploited in Thu Trinh’s version yet with a smaller frequency observed. In addition, it is her
flexibility in translation that more than once the structure is substituted.
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Table 6. Treatment of the of-genitive: non-traditional translation with other prepositions

Original NG

Diep Minh Tam

Thu Trinh

(1). ... the beautiful expression
of her dark eyes

...biéu hién dep d& tir do6i mat
huyén cua co

...su thé hién cua d6i mat dep
dam mau

(2). ... every hope of happiness

... moi hi vong vé hanh phtc cua

...ni€m hi vong hanh phuc cua

for _the most _affectionate, | modt con tim thiét tha, khoang dat | Jane

generous heart in the world nhét

3). his sense of her | ...nhan thuc cua anh vé€ vi thé | ...nhiing suy nghi cia minh vé
inferiority — of its being a thép kém cua co... dia vi thép kém cua Elizabeth
degradation...

4). the  second-hand | ... thong tin gian ti€p tr ba hang | ...tin tirc nghe lai dugc tr phu

intelligence of their neighbour
Lady Lucas

x6m Lucas

nhéan Lucas

(). your idea
accomplished woman

of an

... y tuong cua anh v€ mot nguoi
phu nit toan tai

...thé nao 1a mdt nguoi phu ni
da tai

People may think that “of” should infer to “ctia” or at least some other prepositions which indicate the
same meaning in Vietnamese; yet, the other truth is discovered by Diep Minh Tam.
Table 7. Treatment of the of-genitive: non-traditional translation with clauses

Original NG Diep Minh Tam Thu Trinh
(1). ... the belief of my being | ... ma tin ring t6i dd bi thic ép | ... dé cb tin rang viéc t6i tién t6i
impelled by _ unqualified, | boi tim tu khoéng vudng ban, | véi ¢b 1a do tir 1ong mong mudn
unalloyed inclination thuan khiét thuan khiét khong bi rang budc

(2). ... hopes of being admitted
to a sight of the young ladies ...

... Hy vong duoc phép gap céc
cOgdi...

... hy vong s& c6 dip trong thiy
may c6 con gi ...

3). the advantage of
ascertaining _from _an__upper

... (cac co thi) may man hon
anh, vi c6 thé quan sat anh tu

... (may co thi) may man hon,
ho da c¢6 dip trong thay Bingley

window

cura so tang trén

luc chang méi dén bang cich
nhin tréom qua canh ctra so trén
lau

(4). ... their chance of marrying

men_of any consideration in the

. co hoi dé lay duoc mot anh
chong ¢é vi thé nao day trong xa

... co hdi dé ho lay duoc nhitng
nguoi chong xing dang

world

héi

(5). ... the principal, if not the
only means of dividing them
from each other, of exposing

. ngudi chu chdt, néu khéng
phai 1a nguoi duy nhat, da theo
cach thuc doc dc nhat dé chia r€

... yéu t co ban, néu khong phai
la nguyén nhan chinh, chia r€ hai
nguoi ho. Anh da dua mét nguoi

one to the censure of the world

hai ngudi, phoi bay nguoi nay

vao trong tinh trang bi moi nguoi

for _caprice and instability, the

cho thé gian ché trach vé tinh

chung quanh phé binh chi trich

other _to _its derision _for

that thuong va thibu kién dinh

1a ¢ tinh tinh thay d6i, khong

disappointed hopes

phoi bay nguoi kia cho thién ha

kién dinh va dua nguoi kia vao

ché gi€u v€ nhitng udc vong tan

tinh trang lam tro cuoi vi da nudi

tanh,

hi vong hdo huyén

The fact that these samples of minor process are characterized by the combination of the genetive
“of” and a non-finite clause leads to the fidelity in Diep Minh Tam’s translation. He mostly replaced the
prepositional phrases with a non-finite clause. However, an exception is identified when a finite clause is
employed, for which the reason might be the appearance of the possessive “my” in the original version.
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Thu Trinh, again, differentiates her own translation from that of Diep Minh Tam by the popularity of the
exertion of finite-clauses.
5.2.6. Treatment of Major Process
Another example of the incomparable sophistication of the nominal groups in “Pride and Prejudice”
is the complexity of their Qualifiers. These part is going to deal with the relative clauses as well as non-
finite clauses which might have made a contribution to the complication recognized in Qualifiers.
Table 8. Treatment of Major process

unassailed by any attention to

chuyén dugc

herself

Original Nominal Group Diep Minh Tam Thu Trinh
(1). .. a truth universally | ... mdt sy that ma ai cling cong | Trén doi nay ai ciing cho
acknowledged nhan réng...
(2). a judgement too | ... tri phan doan khong gi lay | ... su phan quyét khong qué

khét khe hay qua cht quan

(3). ... a circumstance which
Darcy of course would not wish

tinh huong ma Darcy di
nhién khoéng mudn moi nguoi

. mot truong hop ma Darcy
khong muon ai biét téi

to be generally known

déu biét

(4). ... the very great pleasure
which a pair of fine eyes in the

... niém vui ma mot d6i mat dep

... d6i mat dep trén khudén mat

trén guong mat cua mot phu nir

cua mot ¢ gai dep

face of a pretty woman can

dep c6 thé ban phat cho toi

bestow

(5). ... a silence which might
make him fancy her affected with

... bau im lang (ma nd) c6 thé
khién anh nghi ¢6 dang bi xuc

what had passed

dong vai nhitng 101 ndi vira qua

. su im lang (ma nd) cd thé

khién Fitzwilliam 1am twdng
rang nang dang bi anh hudéng

vi nhirng 161 ndi vira roi

(6). ... the man, who has been
the means of ruining, perhaps

... mOt nguoi (ma anh ta) da cé
v d6 huy hoai — ¢6 1€ cho dén

. mot nguoi dan Ong ma
chinh anh ta 1 nguyén nhan

for ever, the happiness of a most
beloved sister

cudi doi — hanh phuc cua ngudi
chi minh thuong yéu nhat

trung gian pha v& hanh phuc
cua nguoi chi thuong yéu nhat

doi to1

In terms of non-finite clauses in (1) and (2), the above table shows that Diep Minh Tam is very
consistent in his treatment with the method of adopting a finite clause as substitution. In contrast, there is
no similar evidence found in the version of Thu Trinh.

Also, the samples exemplify the cases of a relative clause as a major process. We can identify no
tendency in the way both authors deal with a relative clause. They either keep the original structure of a
relative clause or turn it into a non-finite by omitting the word “ma” which seems to represent the
relative pronouns in the Vietnamese versions. For most cases, the missing of “ma” is intentionally made
with a view to providing a smooth and harmonious translated version to conform to the Vietnamese
language while the meaning is semantically transmitted.

6. Discussion

To give readers an understanding of how nominal groups are used in selected chapters, a comparison
is made between the original text and two Vietnamese translations.

When dealing with Head/Thing, very often is the word class substituted by another one. It is to say in
this case that the head noun might be replaced by a verb or an adjective, which also reinforces the
assumption that Vietnamese language boasts a preference for verbs while English is primarily
contributed by nouns. It is also noteworthy that in a majority of Vietnamese nominal groups, the core
element is built up by a classifier and the head noun, which are clearly illustrated in both translated
versions. Hence, it is implied that classifiers play a significant role in Vietnamese nominal groups, which
should be taken into consideration by translators.
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Speaking of Pre-modification, samples of Epithet being put after the head noun in Vietnamese
translated versions can be found with ease. As a consequence, Epithet becoming part of a post-
modification enables the language of Vietnamese distinguishable from English. Likewise, considerable
attention is paid to the Deictic “a” while it is nowhere to be found in the Vietnamese translation, which
may pose the hypothesis that it makes no subtle contribution to the meaning of the clause. These
dissimilarities should be fully aware of by translators who seek for a natural transition into the target
language.

The most noticeable remark about Qualifier is for the translation of the prepositional phrases with
“of”, which gains the popularity throughout the selected chapters. Though the genitive — of may appear
in complicated combinations functioning as a nominal group in English, there are several ways in which
they are translated into Vietnamese. Translators are expected to make their own decision of wisdom
whether to stick to the original structure with the Vietnamese equivalent “cua”, replace it with another
preposition to please the ears of Vietnamese readers or transform it into a finite or non-finite according to
the degree of complexity in the initial versions.

By putting them under scrutiny, the distinctive similarities and differences in the treatment of nominal
groups between Diep Minh Tam and Thu Trinh are uncovered. The first translator has proven his big
endeavour to stick to the original structure of nominal groups. In contrast, Thu Trinh has the tendency to
provide a more flexible equivalent. Hence, it indicates that a translator of “Pride and Prejudice” should
take the purpose of his translation into account. Whether it is to preserve the true beauty in terms of
aesthetics for the sake of the literary work itself or it is to introduce a more comprehensible to readers
would make an sustantial influence on the treatment of nominal groups.

7. Conclusion

As the name of the study suggests, the nominal groups in selected chapters in “Pride and Prejudice”
by Jane Austen are investigated in Systemic Functional Approach. The research questions which were
posed are now answered. Beside the very well informative introduction to nominal groups in English
examined in the light of Hallidayan approach in comparison with that in traditional grammar, the
exploitation of nominal groups in the aforementioned literary work are also explored. As their structures
are analyzed, a number of interesting facts are to be revealed. The features of multiple qualifiers,
multiple embeddings in Qualifier and the flexible use of nominal group complex have earned “Pride and
Prejudice” an outstanding name in the world literature map. Also, they have become the source of
inspiration for those whose eager interest lies in challenging analyses of languages.

To provide readers with an insight of the employment of nominal groups in selected chapters, a
comparison between the original version and the two Vietnamese translated ones is introduced.
Concerning the treatment of nominal groups as a whole, the most striking thing is that a number of cases
with complexity and sophistication see the change from the original nominal group into a finite clause.

The study, so far, has examined the limited number of nominal groups in selected chapters in this
literary treasure. While the abundance of nominal groups in this novel is observed, a further research
throughout the chapters could be conducted to provide keen readers with a more thorough insight as well
as an invaluable access to the work.
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Cum danh tir & mdt s6 chwong trong tic pham “Kiéu hiinh va Pinh kién” ciia Jane Austen:

phan tich theo quan diém ngit phap chirc nang hé théng

Tém tit: Bai nghién ctru ndy, tr goc nhin cua Ngir phap chirc nang hé thong, khao sat cAu tric cum

danh tir trong tac pham gdc va cac cum danh tir twong duong trong hai ban dich tiéng Viét cua Diép
Minh Tam va Thu Trinh; chi ra nhimg diém tuong ddng va khac biét trong cach xir li cum danh tir trong
hai ban dich. Tir do, tac gia dwa ra mot vai dé xuét lién quan dén dich cac cum danh tir trong sir dung gin
v6i ngit canh néi chung va trong tic pham van hoc néi riéng.

Tir khoa: cum danh tir; ngit phap chirc ning; “Kiéu hanh va Dinh kién”; Jane Austen; dich thuat.



